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Klettersteige im Zillertal

Klettern und Bergsteigen gehören zu den ältesten Sportarten im Zillertal. 
Kein Wunder also, dass sich das Zillertal und im Speziellen Mayrhofen 
mit seinem Bergsteigerdorf Ginzling und unzähligen Dreitausendern 
schon sehr früh als Bergsteigerdestination einen Namen gemacht hat.

Klettersteige sind der neue Trend im Bergsport und lassen jeden Berg-
freund, mit der entsprechenden Ausrüstung ins Reich der Vertikalen 
schnuppern. Diese sogenannten „Via Ferratas“ sind mit Drahtseilen und 
Eisenstiften gesicherte Wege im Felsbereich. Die Schwierigkeitsskala 
reicht von A (leicht) bis E (extrem schwierig!) und ist auf den Kletterstei-
gen des hinteren Zillertales zu erklettern. 
Darüber hinaus bietet die Ferienregion mit den Klettergärten „Knorren“ und 
„Gschößwand“ am Penken sowie „Himmelsleiter“ am Weg zum Zimmere-
ben und der „Schettla´s Boulderhalle“ Action und Spaß in luftiger Höhe. Wir 
wünschen Ihnen bei diesem einzigartigen Erlebnis viel Spaß und Berg Heil. 

Fixed rope routes (Via ferrate) in Zillertal

Climbing and mountaineering belong to some of the oldest types of 
 “Zillertaler” sporting activities. It is no wonder that Zillertal,  especially 
the metropolis of Mayrhofen, earned a great reputation early on with 
 alpine enthusiasts. With its‘ neighbouring mountain climber’s village 
of Ginzling, as well as countless three thousand metre peaks along the 
valley, this is the ideal destination for mountaineers. 

Via ferrate is the new trend in alpine sport and allows hikers, naturally 
using the appropriate equipment and according to their level of ability, 
to explore the realms of vertical climbing. These so-called „Via  Ferratas“ 
otherwise known as fixed rope routes, are trails through rocky areas se-
cured by wire ropes and iron pins. The grades of difficulty ranging from 
A (easy) to E (extremely difficult) can be climbed on the six via ferrate 
routes of the upper Zillertal in the holiday region of Mayrhofen-Hippach. 
Have fun trying out this unique climbing experience! 
Exciting fun and action can also be found at the dizzy heights of „Knorren“ 
and „Gschößwand“ climbing areas on Mount Penken, as well as the „Him-
melsleiter – Stairway to Heaven“ on the trail leading to Zimmereben and 
„Schettla´s Bouldering Hall “.
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Klettersteig Huterlaner

Zielgruppe Anfänger bis Fortgeschrittene  
Suitable for Beginners to advanced 

Schwierigkeit C 
Grade of difficulty 

Gehzeit  1 Stunde / hour 
Duration 

Höhenunterschied 210 m 
Altitude difference

Seillänge 480 m 
Rope length 

Zustieg Neben dem Gasthof Zillertal dem 
Access  Huter lanersteig (Weg Nr. 2c) Richtung   
 Zimmereben folgen. Dort ist der Einstieg  
 beschildert.

 Next to the Gasthof Zillertal take the 
Huterlanersteig (Path Nr. 2c), follow in the 
direction of the Zimmereben Guest House. 
It is signposted from there.

Beschreibung / Description 

Klettersteig mit familienfreundlicher Routenführung und ausgezeich-
neter Sicherung. Kurze, erdige Gehstrecken wechseln sich mit steilen 
Aufschwüngen ab. Bei der Seilbrücke bietet sich eine Ausstiegs- und 
zugleich Einstiegsmöglichkeit an. Für  Familien mit Kindern ab 10 
Jahren eine interessante Abwechslung mit abenteuerlichem Aufstieg. 
Infopunkte an markanten Stellen des Klettersteiges. 

Near natural via ferrata with family friendly routes and excellent 
securing equipment. Short earthy paths alternate with steep inclines. 
At a wire rope bridge there is the opportunity to exit the via ferrata or 
enter the next stage. An interesting change of scenery with exciting 
ascents. This is suitable for families with children as of the age of 10 
years. Info points are prominently placed along the route.  

Efeuplantage Am ZielSeilbrücke Wasserwand
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Klettersteig Zimmereben

Zielgruppe Fortgeschrittene bis Profis   
Suitable for Advanced to professionals

Schwierigkeit C / D+ 
Grade of difficulty 

Gehzeit  11/2 Stunden / hours 
Duration 

Höhenunterschied 239 m 
Altitude difference

Seillänge 450 m 
Rope length 

Zustieg Neben dem Gasthof Zillertal dem 
Access  Huter lanersteig (Weg Nr. 2c) Richtung   
 Zimmereben folgen. Dort ist der Einstieg  
 beschildert.

 Next to the Gasthof Zillertal take the 
Huterlanersteig (Path Nr. 2c), follow in the 
direction of the Zimmereben Guest House. 
It is signposted from there.

Beschreibung / Description 

Eine schwierige, aber tolle Route mit einigen senkrechten, zum Teil 
überhängenden Teilstücken. Die überhängende Einstiegsstelle be-
eindruckt so manchen Klettersportler. Highlights zwischen Platten- 
und Kantenkletterei bilden Hollywoodschaukel, Seilbrücke, luftige 
Quergänge und Überhänge. Herausfordernde Routenführung für 
sportliche Kletterbegeisterte. Infopunkte an markanten Stellen des 
Klettersteiges.

A challenging, but exciting route with some vertical, partially over-
hanging sections. Even climbing enthusiasts are impressed by the 
access point to this via ferrata, which is situated directly at an 
over-hang. An adrenalin inducing experience climbing over ledges 
and rocky outcrops, whilst negotiating wire rope bridges, swings and 
over-hangs as well as traversing. A challenging route suitable for 
experienced climbing enthusiasts. Info points are prominently placed 
along the route. 

Einstieg Jausenplatzl AusstiegspfeilerSchlüsselstelle Seilbrücke



Klettersteig Pfeilspitzwand

Zielgruppe Anfänger bis Fortgeschrittene  
Suitable for Beginners to advanced 

Schwierigkeit B / C+ 
Grade of difficulty 

Gehzeit  2 Stunden / hours 
Duration 

Höhenunterschied 250 m 
Altitude difference

Seillänge 480 m 
Rope length 

Zustieg Vom Gasthof Zillertal ca. 100 m nördlich
Access  befinden sich Parkplätze rechts neben der 

Straße nach Schwendau. Am Gartenzaun des 
letzten Hauses beginnt der Weg zum Kletter-
steig. Nach knapp 100 m talauswärts führt 
der Zustiegsweg links zum Wald.

 The car park is located circa 100 m north 
of Gasthof Zillertal on the right side of the 
load leading to Schwendau. The trail to the 
via Ferrate begins at the end of the garden 
fence of the last house on the other side of 
the road (signposted). The access point is 
around 100 m down valley on the left, lea-
ding into the forest.

Beschreibung / Description 

Der Einstieg befindet sich etwa 50 Höhenmeter über dem Talboden. 
Beim Einstieg ist ein kathedralenähnlicher Felsüberhang, der eine 
leichte, aber ziemlich ausgesetzte Felspassage bietet. Der weitere Ver-
lauf ist abwechslungsreich mit kurzen knackigen Stellen. Verschiedene 
sehr schöne Passagen und Wandteile, die problemlos zu durchklettern 
sind sowie ein guter Ausblick nach Mayrhofen und zum Klettersteig 
Zimmereben sind Besonderheiten der Pfeilspitzwand. Ungefähr in 
der Hälfte befindet sich ein Rastplatz mit einer gemütlichen Bank in 
einen Felsüberhang eingebettet. Vom Ausstieg steigt man in 5 min 
zum Gasthaus Zimmereben ab. 

The via Ferrate starts around 50 m above the valley bed. It begins with 
a cathedral-like overhang which, although not very difficult, presents 
a rather exposed rocky section. The beauty of this route is that it is so 
varied, with easily negotiable long sections and rock faces interspersed 
with a number of challenging points. About half way, an embedded rock 
overhang forms a natural seat where you can take a welcome rest and 
enjoy the stunning views over Mayrhofen. Guest House Zimmereben is 
only a 5 minute walk from where the route ends.
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Zielgruppe Fortgeschrittene bis Profis   
Suitable for Advanced to professionals

Schwierigkeit 1. Teil   C / D                 2. Teil   D / E 
Grade of difficulty 1st section   C / D       2nd section   D / E

Gehzeit / Duration 2½ - 3 Stunden / hours 

Höhenunterschied 310 m 
Altitude difference

Seillänge 600 m 
Rope length 

Zustieg Am Gasthof Neu-Ginzling dem Pfad in 
Richtung Tristner nehmen; an der Weg-
gabelung weiter geradeaus (5-10 Minuten 
Zustieg).

 At the Gasthof Neu-Ginzling take the path 
in the direction of Tristner (Ginzling’s local 
mountain). Where the trail forks carry on 
straight ahead (5-10 Min.)

Beschreibung / Description
Sehr schöner, wenn auch anspruchsvoller Klettersteig, der sich besonders 
durch seine Länge und Exponiertheit auszeichnet. Im ersten, relativ gesehen 
leichteren Teil (C/D) geht’s teils steil aufwärts über mehrere Wandstellen, über 
eine abdrängende Verschneidung, durch das „Birkenwald’l“, über eine Steil-
stufe mit Schuppe, einen luftigen Pfeiler und die „Floitentritte“ bis zu einem 
großen Band, welches das Ende des ersten Teils markiert.  Entscheidet man 
sich gegen den links abgehenden Notausstieg, erwartet einen der schwere-
re  zweite Teil. Dieser bietet nach einem leichten Einstieg einen steilen, sehr 
„armlastigen“ Anstieg,  dessen Highlights die überhängende Schlüsselstelle 
(E), 2 Dreiseilbrücken und eine sehr ausgesetzte Querung darstellen. Seit 
2011 kann die Schlüsselstelle (E) umgangen werden.          

Beautiful, though challenging, via ferrata characterised in particular by its‘ ex-
treme length and exposed position. In the first, relatively easy stage (C/D), it leads 
steeply upwards over several „walls“, an over-hanging intersection, through the 
„Birkenwald’l Forest“, over a steep shingle slope, a high column and the „Floiten-
tritte“ (Floiten footholds), until a large ledge which marks the end of this stage. If you 
decide against taking the exit to the left, you will reach the more challenging second 
stage. After a relatively easy entry, this leads on to a steep, very strenuous ascent 
including an over-hang which is the most difficult point in this climb (E), 2 triple wire 
rope bridges and an extremely exposed crossing. Seit 2011 kann die Schlüsselstelle 
(E) umgangen werden.  From 2011 onwards, section (E) can be bypassed.



EinstiegspfeilerAm Fuß des Berges

Access

Klettersteig Knorren-Penken

Zielgruppe Einsteiger bis Fortgeschrittene   
Suitable for Beginners to advanced

Schwierigkeit B / C  
Grade of difficulty 

Gehzeit  45 Min. 
Duration 

Höhenunterschied 50 m 
Altitude difference

Seillänge 180 m 
Rope length 

Zustieg Von Mayrhofen aus mit der Penkenbahn 
bis zur Bergstation und weiter mit der 
Gondelbahn. Von der Bergstation des 3 SL 
Penken zu Fuß auf der Schotterstraße in 
Richtung Penkenjoch. Vor der Bergstation 
6 SB Knorren nach rechts abbiegen.

 From Mayrhofen use the Penken cable car 
to the top station and then the Gondel-
bahn. Walk from the top station of the 3 
SL Penken lift on the gravel path in the 
direction of Penkenjoch. Turn right at the 
6 SB Knorren lift.

Beschreibung / Description 

Der neue Klettersteig für jedermann am Knorren bietet auch Einstei-
gern die Gelegenheit, einmal Kraxlerluft zu schnuppern. Den Einstieg 
bildet eine senkrechte Leiter, danach folgt ein luftiger Quergang mit 
teilweise auch steileren Passagen bis hin zum Gipfel. Dabei folgen 
Kletterer immer dem gespannten Stahlseil. Man sollte für den Auf-
stieg schwindelfrei sein. 

The new via ferrata at the Knorren provides beginners with the op-
portunity to try out this experience. At the entrance there is a vertical 
ladder, followed by an elevated crossway with intermittent steeper 
sections leading right up to the summit following a taut steel cable. 
One should have a good head for heights for this ascent. 
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Rasante Kantenach schwarzer Verschneidung Ausstieg/Rasante KantePlatten

Access

Klettersteig Gerlossteinwand

Zielgruppe Einsteiger bis Fortgeschrittene   
Suitable for Beginners to advanced

Schwierigkeit C / D  
Grade of difficulty 

Gehzeit  1,5 bis 2,5 Stunden / hours 
Duration 

Höhenunterschied 240 m 
Altitude difference

Seillänge 380 m 
Rope length 

Zustieg Von der Bergstation Gerlossteinbahn ca. 
45 Minuten

 Circa 45 minutes from the top station of 
the Gerlossteinbahn lifts.

Beschreibung / Description 

Zwischen Zell und Gerlos ist der erste Klettersteig des Tales entstan-
den. Mit 380 m Länge führt er über eine 240 m hohe Wand auf den 
gleichnamigen Berg, sorgt für alpinistische Hoch-Genüsse und führt 
auf einen der schönsten Berge des Tales. Für den Steig, der als an-
spruchsvoll eingestuft und von der örtlichen Bergrettung in Koope-
ration mit der Zillertal Arena errichtet wurde, gibt es auch Schnupper-
angebote für Neu-Auf-Steiger. Die örtlichen Bergsportschulen geben 
Profitipps und begleiten Neulinge über den Steig, den man mit der 
Pendelbahn Gerlosstein bequem erreicht.

The first via Ferrata in the valley was created between Zell und Ger-
los. The 380 m long Gerlosstein via Ferrata leads up over a 240 m 
high rock face at Mount Gerlosstein and not only ensures a fantastic 
alpine experience, but takes you to one of the valley’s most beautiful 
mountains. Special introductory courses are offered for newcomers 
to this climb, which is classed as challenging and was constructed 
by the local mountain rescue team in cooperation with the Zillertal 
Arena Lift Co. Local climbing schools provide professional advice and 
guided tours along this route, which is easily accessed using the Ger-
losstein cable car.
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Klettergarten Himmelsleiter

Zielgruppe Einsteiger bis Profis   
Suitable for Beginners to advanced

Schwierigkeit 12 Routen, Schwierigkeitsgrade von 3+ - 7+ 
Grade of difficulty 12 routes, in levels 3+ - 7+

Routenlänge 10 - 30 m 
Route length

Absicherung Klebehaken als Zwischensicherung, Ketten 
Securing method mit Abseilkarabiner auf allen Standplätzen 

 Glue in pitons as intermediate belays, chains  
 with abseil carabiner at all route pitches

Zustieg/Lage  Wenige Schritte nördlich des Gasthofs Ziller- 
tal befindet sich eine Infotafel. Ab die-
ser geht es den Waldweg  hinauf, vorbei 
am Einstieg des Huterlaner Klettersteigs 
und vorbei an der Abzweigung zum Zimmer-
eben Klettersteig, immer am Steig bleibend 
direkt zum Wandfuß.  Gehzeit: ca. 15 Minuten 
 

 Mayrhofen, car park at „via Ferrata Zim-
mereben “, A detailed information board can 
be found a few metres north of the Gasthof 
Zillertal. Follow the forest trail up from here, 
past the access point to the „Huterlaner via 
Ferrata“, and also past the turn off to the 
„Zimmereben via Ferrata“, stay on this trail 
until you arrive directly at the foot of the clim-
bing wall, a 15 minute walk.

Access

1 2 3 4 5
6

7
8

9
10 11 12

Mayrh
ofe

n

Expos.
O

N Zimmereben

Groigge
Moarhofa Ruachn
Via Hosal
Burgstaller Schwoass
Zerggl und Milch
Melcha Muas

1
2
3
4
5
6

3+
4+
5+
5-
4+
4

Funky Franky
Roter Baron
Grüner Haudegen
Jack the Rocker
Die Fräse
Wurzel-Fieber

7
8
9
10
11
12

7/7+
6+/7-
7-
6+
7-
4

Routen- & Schwierigkeitsgrade/
Grades of difficulty



Access

Klettergarten Gschöss-Penken

Zielgruppe Einsteiger bis Fortgeschrittene   
Suitable for Beginners to advanced

Schwierigkeit 25 Routen, Schwierigkeitsgrade von 4 - 8 
Grade of difficulty 25 routes, in levels 4 - 8

Dauer  2 Stunden / hours 
Duration 

Routenlänge bis zu 30 m 
Altitude difference up to 30 m

Sektoren 3 
Parcour 

Zustieg/Lage Zugang von der Bergstation Penkenbahn 
in nur 10 min zu Fuß. Zuerst geht es von 
der Bergstation Richtung Gschösswand-
haus. Von dort zur Stütze II und außerhalb 
des Weidezauns auf kleinem Pfad zu den 
Sektoren I und II. Zu Sektor III mittels Ab-
seilhaken 20 m rechts der Stütze abseilen.  

Access from the top station of the Penken-
bahn lifts in only 10 minutes on foot. Walk in 
the direction of Gschösswandhaus and from 
there to „Stütze II“ (cable car support strut II) 
and down a trail along the edge of a fenced 
off pasture to sectors I and II. To access sec-
tor III, use the fixed anchors to abseil down 
20 m to the right of the lift support strut.  
 

Beschreibung / Description 

Die Klettergebiete am Penken wurden von Josef Kröll, Mike Kreidl und Uwe 
Eder mit viel Engagement sowie durch Unterstützung des Österreichi-
schen Alpenvereins und der Mayrhofner Bergbahnen AG erschlossen. 

The climbing area on Mount Penken was developed by Josef Kröll, Mike 
Kreidl and Uwe Eder with the support of the Austrian Alpine Club and 
Mayrhofner Bergbahnen AG Lift Co. 

Zugang Gschöss/Penken

Gschöss
Wand

Gasthaus
Gschösswand

Bergstation 
Penkenbahn

Weg

 Penkenbahn

Schotterstraße

Stütze II

Sektor 

1
Sektor 

2
Sektor 

3

Klettergarten Gschöss-Penken

2. Verschneidung 5
5. di grenagn 7
6. groagat 6-
7. Kugeleben 6-
8. Nette 5
9. a’Gampra 7

10. feacht 7+
11. s´Klassl 4
12. Kinddiang 6+
13. nit gemuat 7
14. hasche 6+
15. gemiche 8

16. geang 7+
17. miglach 6-
19. laslach 5+
20. awaus 5
21. i pocks nit 7+
23. selm 4
24. iwachn 7+

24a  8
26. uegfare 5+
27. am osaum 7+
28. seitlach 6+
30.  Projekt
31. Projekt
33. Jeanne d´Arc 7-

9 10 12 212 8



Access

Klettergarten Knorren-Penken

Zielgruppe Einsteiger bis Fortgeschrittene   
Suitable for Beginners to advanced

Schwierigkeit 21 Routen, Schwierigkeitsgrade von 4 - 8 
Grade of difficulty 21 routes, in levels 4 - 8

Dauer  2 Stunden / hours 
Duration 

Routenhöhen 10 bis 30 m 
Altitude difference 10 to 30 m

Ideale Zeit Mai bis Oktober 
Parcour May to October

Zustieg/Lage Von Mayrhofen aus geht es mit der 
Penkenbahn bis zur Bergstation und 
weiter mit der Kombibahn Penken. Von 
der Bergstation der Kombibahn Penken 
zu Fuß auf der Schotterstraße in Rich-
tung Penkenjoch. Vor der Bergstation 6 
SB Knorren nach rechts abbiegen. 

 From Mayrhofen with the Penkenbahn 
lifts to the top station and then on with 
the Kombibahn Penken cable car. Walk 
along the gravel path that leads away 
from the Kombibahn top station in the 
direction of Penkenjoch. Turn right just 
before the top station of the 6 SB Knor-
ren lifts.

Knorren SüdwandKnorren Sonderlinge

Beschreibung / Description 

Das Klettergebiet ist als alpiner Klettergarten einzustufen. Vorwiegend 
klettert man an dolomitähnlichem Fels. Ein Helm ist auf jeden Fall drin-
gend anzuraten. Es wurden sogar spezielle Kinderrouten eingerichtet bei 
denen die Anzahl der Haken hoch ist. Das Klettergebiet ist damit auch 
sehr familien freundlich. 

This climbing region is classified as an „Alpine climbing garden“. The 
terrain comprises mostly of Dolomite-like rock and is generally very solid. 
The use of a helmet is strongly recommended. Special routes have even 
been set up for children with plenty of fixed anchors, making this climb-
ing region particularly family friendly. 

Knorrennadel Ostwand

26. 5-
27. 6

20m

25m

26. 

27. 

21. 4+
22. 5-
23. 5-
24. 6+
25. 5-

21. 22. 23. 
24. 

25. 

Einstieg hinter
der Kante!

20m

15m

15m

1. Hopp 5
2. Tropp 5
3. Hokus Pokus 4-
4. Fidibus 5-
5. Viva Longus 6
6. Sablhaxn 6+

7. Alte Süd 4+
8. Wolke 7 6+
9. Die Gelbe 7+

10. Roter Skorpion 8-
11. Schwarzer Hase 8/8+
12. Penkenneger 7/7+
13. Ostriss 5+
14. Hurra die Gelbe 8+

34. Suspect 8
35. Oval 7-
36. Logisch 6-

15. Campanile 6+/7-
16. Dülfer Variante 6+
17. Rissl 5+
18. Seiltod 6

19. La Plata 5-
20. Kantenvariante 6+

28. Nemo 4
29. Goofy Gagga 4
30. Flexirock 6+

31. 12.November 8-
32. a´Siemarl 7+
33. Quarz 5

34. 
35. 

36. 

Tiefes Loch

31. 32. 33.

20m

25m

20m

30m

15m

45m

Gipfel

30m

25m

Gipfel

Schöner
Riss

Knorrennadel
West- Wand

10m

20m

30. 

28. 

29. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
6. 

7. 

8. 
9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

5-

15. 

16. 17. 

18. 

19. 

25m

10m 10m 10m

Alpin!!

Alter Einstieg

Alpin!!

Knorren Ostwand



Where to  find us

Schettla´s Boulderhalle
Zielgruppe Anfänger und Profis   
Suitable for Beginners and professionals

Schwierigkeit von leicht bis schwer  
Grade of difficulty Beginners and professionals

Das erwartet dich  ca. 120m2 Kletterfläche, 3,5m Höhe, ca. 
What awaits  1300 Griffe, 30 cm dicke Matte zur Sicherheit

Preise Erwachsene/adults: 6,- Euro;   
Prices Kinder /children: 4,- Euro   
 Ermäßigung mit ÖEAV Ausweiß, G+ und dem Z-Ticket;

Wo du uns findest In der Sportplatzstraße 308 in Mayrhofen  
 gegenüber v. Parkplatz des Fußballplatzes.

 Sportplatzstraße 308 in Mayrhofen  
 across from the football fields parking lot.

 Tel.: 05285/62764, Handy 0664/3741425;  
 E-mail: guri@aon.at, Homepage: www.boulderhalle.at.tf

Beschreibung / Description 

Wenn das Wetter mal nicht mitspielt, in Schettla‘ s Boulderhalle wird 
es nicht langweilig. Ob Alt oder Jung, jeder kann sich auf verschieden 
steilen Wänden versuchen. Mitzubringen sind nur Kletter- oder Turn-
schuhe (Verleih von Kletterschuhen). Einfach vorbeischauen und es 
probieren nach dem Motto: Klettern macht frei, sei dabei!!! 

If the weather doesn’t play ball, you can still indulge in a spot of 
climbing at Schettla‘ s Boulderhalle (indoor bouldering venue). Clim-
bers of all ages can have a go at getting a grip on the various steep 
walls. Just bring some climbing shoes or trainers with you. (Shoe hire 
available). 

Öffnungszeiten: April - September; jederzeit auf Anfrage, Oktober - März; 18.00 bis 21.00 Uhr 
und auf Anfrage auch vormittags und nachmittags (Montag Ruhetag) 

Openings:  April - September; anytime on request, October - March; 18.00 to 21.00 hrs
 and also mornings and afternoons on request (closed on Mondays)!

ca.
1300 
Gri�e3,5 m Höhe

ca. 120m2 Kletter	äche

für Anfänger
und Pro�s

30 cm dicke Matten zur Sicherheit

Schwierigkeitsgrade
A = leicht / easy
Einfache, gesicherte Steige. Angelehnte (längere) oder senkrechte (kurze)  Leitern und Eisen-
klammern zumeist im nicht sehr steilen Gelände. Stahlseil oder Geländer oft als Handlauf. 
Vereinzelte Stellen können bereits ausgesetzt, aber einfach zu begehen sein (z.B. Felsbänder). 

Easy, secured ascents. Lean-to (long) or vertical (short) ladders and iron clamps in predo-
minantly not particularly steep terrain. Equipped in most parts with a steel cable or railing 
for use as a hand rail. Isolated spots may be exposed, but are easy to pass on foot (e.g. 
rock ledges). 

B = mäßig schwierig / moderately difficult
Steileres Felsgelände mit teilweise kleintrittigen, aus ge setzten  Passagen. Senk rechte, län-
gere  Leitern, Eisenklammern, Trittstifte oder Ketten.  Manche Passagen bereits anstrengend 
und etwas Kraft raubend. 

Steep, rocky terrain with some exposed sections and small footholds. Vertical, long ladders, 
iron clamps, foot bolts or chains. Some sections can be arduous and tiring. 

C = schwierig / difficult 
Steiles bis sehr steiles Felsgelände. Größtenteils kleintrittige Passagen, die fast immer aus-
gesetzt sind. Senkrechte bis leicht überhängende Leitern,  Eisenklammern und Trittstifte, die 
mitunter auch weiter auseinander liegen können. Oft senkrechte und nur mit einem Stahlseil 
gesicherte Abschnitte. Teilweise bereits ziemlich Kraft raubend.

Steep to very steep rocky terrain with mostly small footholds and almost always in an exposed 
position. Vertical to slightly over-hanging ladders, iron clamps and foot bolts which may 
every now and then be widely spaced. Frequent vertical sections secured only with a steel 
cable. In parts quite strenuous. 

D = sehr schwierig / very difficult
Senkrechtes, oft auch überhängendes Fels gelände. Eisenklammern und Trittstifte liegen viel-
fach weit aus einander. Mitunter unangenehme, Kraft raubende Umhänge position. Vielfach 
 kleine Tritte und Reibungsplatten. Sehr ausgesetzter und  steiler Fels, der oft nur mit einem 
Stahlseil gesichert ist.  Längere, senkrechte bis überhängende  Passagen, wobei ein gehöriges 
Maß an Armkraft und auch ein guter gesamtkörperlicher Trainings zustand erforderlich ist.  

Vertical, frequently over-hanging rocky terrain. Iron clamps and foot bolts are often wide-
ly spaced. Occasionally it is unpleasantly strenuous moving from one anchorage point to 
another. Many small footholds and slippery ledges as well as very exposed and steep rock, 
which is often only secured by a steel cable. Long, vertical to overhanging sections whereby 
arm strength and good physical condition is necessary. 

E = extrem schwierig / extremely difficult
Senkrechtes, oft auch (mitunter stark) überhängendes  Fels gelände. Anhaltend höchste An-
sprüche an  Moral, Technik und Kraft. An  Maximalkraft-Stellen oft nur 1-2  Versuche möglich. 
Es gelten in erhöhtem Maß alle Angaben wie unter „d“ be schrieben. 

Vertical and frequently over-hanging rocky terrain. A constant mental, technical and physical 
challenge. At sections where maximum physical strength is needed, only 1-2 attempts may 
be possible. All details described under “D” apply in increased dimensions. 

Zusatzbezeichnung +/- wertet den jeweiligen Schwierigkeitsgrad auf oder ab.
An additional +/- on the description increases or decreases respectively the level of 
difficulty.

Classification according to Csaba Szépfalusi: „Via Ferrate-Guide Austria“
Klassifizierung lt. Csaba Szépfalusi: „Klettersteig-Guide Österreich“



Sicher am Berg / 
Mountain Safety

Abstand halten!
Observe safety clearance!

Auf Seilbrücken 
richtig sichern! 
Ensure correct fastening 
on the ropeway!

Seilbrücken 
einzeln begehen! 
Cross ropeways individually!

richtig!
right!

falsch!
wrong!

richtig!
right!

falsch!
wrong!

Geprüfter 
Steinschlaghelm

Klettersteig-
handschuhe

Klettergurt 
mit Klettersteigset

Passendes 
Schuhwerk

approved rock 
climbing helmet

climbing harness and 
appropriate

via ferrata kit

protective gloves

suitable footwear

Richtig ausgerüstet?
Properly equipped?

richtig!
right!

falsch!
wrong!

Achtung Steinschlag! 
Attention falling rocks! 
Die  Natur hat ihre Regeln und Erosion ist eine davon. Es ist nicht 
 möglich, alle über dem Klettersteig liegenden Bereiche zu kontrollieren. 
Nature has its’ own rules and erosion is one of them. It is impossible to 
monitor all areas lying above the via ferrata.

Alpines gelände! 
Besteigen auf eigene gefahr! 
Alpine terrain! Climb at your own risk! 

!

SOS Telefon: 

140

    
Intersport Hausberger Hauptstr. 415 6290 Mayrhofen 05285 62400   
Sport Manni Hauptstr. 439 6290 Mayrhofen 05285 62711 oder  
 Hauptstr. 443  05285 62980   
Sport Schiestl Dorf 438 6284 Ramsau 05282 4315  
Salewa Store Hauptstr. 412 6290 Mayrhofen 0664 409 44 09   
Action Club Mayrhofen Hauptstr. 458 6290 Mayrhofen 0664 44 130 74  
Outdoor Center Zillertal Untere 6290 Mayrhofen 05285 63221 oder
 Hauptstr. 403  0664 18 21 898  
Mountain Sports Hauptstr. 456 6290 Mayrhofen 0664 312 02 66   
E-Fact Schwendau 160 6283 Schwendau 0664 140 15 20    
Hotel Schrofenblick Burgstall 373 6290 Mayrhofen 05285 622 76  

Verleih Klettersteigausrüstung und geführte Touren
Hire, via ferrate kit and guided tours Ve
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Kufstein

GerlospassInnsbruck

Fernpass

Scharnitzpass

Füssen

Arlbergpass

Reschenpass

Brennerpass

Tux

Achenpass

B169

Zillertal

A13

Mayrhoƒen

A12

A12

A12

Anreise mit dem Auto · Travel directions by car:
Über die Inntalautobahn bis zur Ausfahrt Zillertal und von dort noch 
30 km auf der Zillertal Straße Nr. 169 bis nach Mayrhofen.
Take the Inntalautobahn (motorway) and exit at Zillertal and then drive 
30km along the Zillertal Strasse Nr. 169 to Mayrhofen.

Anreise mit dem Bus · Travel directions by bus:
Bis Bahnhof Jenbach (Schnellzugstation) und von dort noch 35 km mit 
dem Bus der Zillertaler Verkehrsbetriebe nach Mayrhofen. 
From Jenbach Railway Station (inter-city mainline station) take the 
Zillertal Transport Bus Service to Mayrhofen (35 km). 

Anreise mit der Bahn · Travel directions by rail:
Bis Bahnhof Jenbach (Schnellzugstation) und von dort noch 35 km mit 
der Zillertalbahn der Zillertaler Verkehrsbetriebe nach Mayrhofen. 
Change at Jenbach Railway Station (inter-city mainline station), from 
there the Zillertal Transport Railway Service to Mayrhofen (35 km). 

Anreise mit dem Flugzeug · Travel directions by plane:
Airport Flughafen München/Franz-Josef-Strauß 190 km 
Airport Flughafen Salzburg/Maxglan 170 km 
Airport Flughafen Innsbruck 65 km

Information
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www.mayrhoƒen.at

Tourismusverband Mayrhofen - Hippach
Dursterstr. 225, A-6290 Mayrhofen

Tel.: +43 (0) 5285 6760, Fax: +43 (0) 5285 6760-33
E-Mail: inƒo@mayrhofen.at

www.mayrhoƒen.at


